
 EESTI  TEADUSTERMINITE  SAJAND

Üksikisikute terminitöö: Fr. R. Faehlmann, Fr. R. Kreutzwald, C. R. 
Jakobson, J. Hurt, M. Veske, K. A. Hermann jt. Arutelud mõningais 
seltsides: Õpetatud Eesti Selts (asutatud 1838, suletud 1950, taasasu-
tatud 1988), Eesti Kirjameeste Selts (1872–1893). Terminite levik aja-
lehtede, kalendrite ja kooliraamatute kaudu.

s

1869
F. J. Wiedemanni
Ehstnisch-deutsches 
Wörterbuch

1900-1920
Terminitöö esimestes terminikomisjonides, terminite levik sõnaraamatute, ajalehtede ja 
õpperaamatute kaudu.

Esimene terminikomisjon: matemaatika

1908

1909
Saksa-vene-eesti matemaatika sõnastik – Eesti esimene oskussõnas-
tik, millele järgnesid geograa� a 1911, keemia (2 köidet) ja meditsiin (ka 
ladina) 1914, taimenimetused (sh ladina) 1917, füüsika 1919 jt. Need 
olid mõeldud eelkõige koolidele. 

  1918
24. VEEBRUARIL EESTI VABARIIK

Tartu Ülikool muudeti eestikeelseks. Asutati Tallinna Tehnikum (nüüdne 
Tallinna Tehnikaülikool), Tallinna Õpetajate Seminar (nüüdne Tallinna 
Ülikool), Tallinna Kõrgem Muusikakool (nüüdne Eesti Muusika- ja Teat-
riakadeemia).

1919

Terminikomisjonides alustati süsteemset tööd loomaks eestikeelset termi-
nivara ülikooliõpetuse ja teaduse tarbeks.

Asutati Emakeele Selts

1920
 1940–1991

Johannes Voldemar Veski (1873–1968), loodusteadlane, kellest sai Tartu 
Ülikooli eesti keele lektor ja professor. Ta osales üle 30 terminisõnastiku koos-
tamisel, milles kokku umbes 180 000 eestikeelset terminit. 

Veski pakutud uudistermineid on kõige rohkem botaanikas, zooloogias, me-
ditsiinis, õigusteaduses, geoloogias, geograa� as. Oluline roll oli tal ka ajaloo, 
keemia, põllumajanduse, majanduse, tehnika terminivara loomisel. Veski ka-
sutas kõiki eesti keele sõnaloome võimalusi.
Johannes Aavik (1880–1973 Stockholm), keeleuuendaja: grammatilisi uuen-
deid, rohkete soome laenude tooja, umbes 200 tehissõna looja.

Kaks NSVLi okupatsiooni 1940–41 ja 1944–1991, 
mille vahel Natsi-Saksamaa okupatsioon. 

 1960ndate keskpaigani
   1963

Vene-eesti geoloogia sõnaraamat, 10 000 märksõna

 1977
Eesti-inglise-saksa-vene infosõnastik, 
2800 märksõna

1991
20. AUGUSTIL KUULUTATI  EESTI VABARIIK 
TAAS ISESEISVAKS.

  2001
Eesti-inglise tehnikasõnaraamat, 10 000 märksõna, 
peatoimetaja Rein Kull.

      2004
Keskkonnasõnaraamat EnDic: 
soome-eesti-inglise-prantsuse-saksa-rootsi-läti-leedu-vene. Suomen ympä-
ristökeskus (SYKE), 90 000 märksõna, peatoimetaja Aleksander Maastik, 
Eesti Põllumajandusülikool (https://mot.kielikone.� /mot/endic/) 2001–2015

Eesti Terminoloogia Ühing

2008
Asutati TLÜ 
teaduskeelekeskus

praegu
Eestikeelseid termineid leidub mitmes terminibaasis: IATE, EuroTermBank, ESTERM, MILITERM. 
Viimast kahte arendab Eesti Keele Instituut.
EKIs on välja töötatud terminihalduse tarkvara Termeki ja sõnaraamatutarkvara EELex. 
Termekit kasutab 46 terminikomisjoni (https://term.eki.ee/termbases/index/)  
Riiklikud eesti terminitööd ja terminoloogiaõpet toetavad programmid 2008–2012 ja 2013–(2017) 
2020 (http://terminoloogia.ee/): kõrgkoolid, 56 terminikomisjoni, võõrkeelse väitekirja 
eestikeelse kokkuvõtte stipendium.
Riiklikud eestikeelsete kõrgkooliõpikute toetusprogrammid 2008–2012, 2013–2017, 2018–2027.
2009–2018 

2009–2018
Teadusterminite levik ka seni ilmunud ligi 80 kõrgkooliõpiku 
kaudu: enamik on algupärased eesti autorite teosed, 9 tõlkeõpikut.

Ain Heinaru Geneetika, 2012.

Renate Pajusalu Sõna ja tähendus, 2009. 

Kaarel Orviku Rannad ja rannikud, 2018.

Kalev Pärna Tõenäosusteooria algkursus, 2013.

PEEP NEMVALT S,  PhD     
Tallinna Ülikooli humanitaarteaduste instituut, teaduskeelekeskus

Venestamise ja poliitilise surve aeg, 
mil ilmus vähe terminisõnastikke.


